
Pierangela DIADORI è Professore di Seconda Fascia in “Didattica delle Lingue Moderne” presso 
l'Università per Stranieri di Siena, dove è titolare della cattedra di "Teoria e tecnica della 
traduzione" e di "Didattica dell'italiano a stranieri" (nei corsi di Laurea triennale, di Laurea 
magistrale e nella Scuola di Specializzazione in Didattica dell'Italiano). Nel 2014 ha ottenuto 
l’abilitazione scientifica nazionale alle funzioni di professore universitario di Prima Fascia nel 
settore concorsuale 10/F3  - Linguistica e Filologia Italiana (di cui all’art. 1 del Decreto Direttoriale 
n. 222 del 20.7.2012). 
 
L'attività scientifica di Pierangela Diadori segue i seguenti filoni di ricerca: 
 
- didattica dell'italiano L2 in un'ottica plurilingue; 
- formazione dei docenti e dei formatori di docenti di italiano L2; 
- glottodidattica e nuove tecnologie; 
- teoria e tecnica della traduzione; 
- aspetti pragmatici della comunicazione e implicazioni didattiche; 
- cinema e didattica interculturale; 
- l'italiano dei mass media (cinema, televisione, canzoni). 
 
Attualmente sta lavorando a una ricerca sulla qualità della didattica e sul parlato del docente nella 
classe di italiano L2, in particolare nelle gestione delle classi plurilingui e pluriculturali, nell’ambito 
del progetto CLODIS (Corpus di Lingua Orale dei Docenti di Italiano per Stranieri). 
 
Titoli di studio: 
Laurea in Lettere Classiche presso l’Università degli Studi di Firenze (1980), con la votazione di 
110/110 e lode.  
Diploma di Interprete e Traduttore per le Lingue Inglese e Tedesca,  presso la Scuola Superiore per 
Interpreti e Traduttori di Firenze (1978). 
Diploma di Maturità Classica (1974) presso il Liceo Classico “E.S. Piccolomini” di Siena. 
 
Lingue straniere:  
Inglese (livello ottimo parlato e scritto) (Proficiency/C2 Cambridge ESOL);  
Tedesco (livello ottimo parlato e scritto);  
Francese (livello ottimo parlato e scritto).  
 
Ruoli accademici: 
Professore di II Fascia - settore scientifico-disciplinare L-LIN/02 – Didattica delle Lingue Moderne) 
dal 23.12.2004, presso l’Università per Stranieri di Siena (UNISTRASI) 
Professore supplente di “Didattica dell’italiano a stranieri” presso la Facoltà di Lingue 
dell’Università degli Studi di Genova  (corso di laurea in Lingue e Letterature Straniere) (aa 
1998/99, 1999/2000, 2000/01, 2001/02, 2002/03, 2003/04, 2004/05) 
Professore supplente di “Didattica dell’italiano a stranieri” presso la Facoltà di Lingue 
dell’Università degli Studi di Genova  (corso di Perfezionamento in “Didattica dell’Italiano a 
Stranieri”) (aa 1998/1999, 1999/2000, 2000/2001, 2001/2002, 2003/2004). 
Professore supplente di “Didattica dell’italiano a stranieri” presso la Facoltà di Lingue 
dell’Università degli Studi di Genova  (Master annuale in “Didattica dell’Italiano a Stranieri”) (aa. 
2004-2005) 
Professore a contratto di “Sociolinguistica italiana” nel Corso di Laurea in Scienze della 
Comunicazione dell’Università degli Studi di Siena (aa 1996/1997, 1997/1998, 1998/1999) 
Ricercatore di Linguistica Italiana (L-FIL-LET-12) dal 01.10.1991 al 22.12.2004 (inizialmente 
settore L14, poi L11A e infine L-FIL-LET/12) 



Funzionario tecnico, VIII livello area tecnico-scientifica,  presso la Scuola di Lingua e Cultura 
Italiana per Stranieri di Siena, poi UNISTRASI, dal 16.12.1988 al 31/09/1991. 
 
Incarichi accademici: 
Direttore del Centro DITALS dell'UNISTRASI (istituito il 25.5.2005) dal 18.7.2005. 
Presidente del Master DITALS UNISTRASI (master annuale di I livello in formato blended, in 
presenza e on line) dal 2007 
Presidente del Master universitario di II livello "Progettazione editoriale per l'italiano L2" 
UNISTRASI (in formato blended) (aa 2009-2010). 
Responsabile scientifico del percorso professionalizzante "Insegnante di italiano all'estero" nella 
Scuola di Specializzazione in Didattica dell'Italiano a Stranieri  UNISTRASI da 2005. 
Responsabile scientifico del corso CLIL per l’insegnamento di discipline non linguistiche in lingua 
straniera, assegnato dall’INDIRE all’Università per Stranieri di Siena con delibera n. 5/2012. 
Membro del Collegio dei Docenti del Dottorato di Ricerca in “Linguistica e didattica dell’italiano a 
stranieri” UNISTRASI dal 2000. 
Membro del Consiglio direttivo del Master ICoN in "Didattica della Lingua e della Cultura Italiana" 
dal 2009. 
Membro del Consiglio direttivo del Centro FAST (Formazione e Aggiornamento anche su Supporto 
Tecnologico) UNISTRASI dal 2005. 
Membro del Consiglio direttivo della Scuola di Specializzazione in Didattica dell’Italiano a 
Stranieri UNISTRASI dal 2000 
Membro del Consiglio direttivo del Master universitario di II livello in 'E-learning per 
l'insegnamento dell'italiano a stranieri - ELIIAS'(in formato blended) UNISTRASI (aa. 2011-2012). 
Membro del Consiglio Scientifico Didattico ICoN da maggio 2007 a febbraio 2011.  
Membro del Consiglio del Corso di Perfezionamento in Didattica dell'Italiano a Stranieri 
UNISTRASI (1995-1998) 
Responsabile Scientifico della Certificazione DITALS in didattica dell'italiano a stranieri 
UNISTRASI dal 1994 al 2004. 
Rappresentante dei ricercatori nel Consiglio di Amministrazione UNISTRASI (1992-1995) 
Rappresentante dei ricercatori nel Consiglio Direttivo del Centro Linguistico UNISTRASI (1993-
2004) 
Rappresentante dei ricercatori nel Consiglio Accademico Integrato UNISTRASI (2001-2004) 
Rappresentante dei ricercatori nel Consiglio di Facoltà UNISTRASI (1999-2004) 
 
Collane editoriali: 
Direttore della collana editoriale DITALS (Guerra Edizioni, Perugia) dal 2007. 
Direttore della collana editoriale "Lingue moderne e plurilinguismo" (Novalogos, Aprilia) dal 2012. 
Membro del consiglio scientifico della collana editoriale "Primavere letterarie. Collana di narrativa 
araba" dell'Università per Stranieri di Siena (Pacini Editore, Pisa) dal 2012. 
 
Partecipazione a comitati scientifici di riviste: 
Membro del comitato scientifico della rivista JIPED - Journal of Innovation in Psychology, 
Education and Didactics (ISSN 2247-4579) dal 2011 
Membro del comitato scientifico della rivista SYNERGY - Journal of the Department of Modern 
Languages and Business Communication, Faculty of International Business & Economics, the 
Bucharest University of Economic Studies (ISSN 1841-7191) dal 2011 
 
Progetti di ricerca internazionali: 
- SIB Small is Beautiful (Lingua Project 1999-2001) - responsabile di unità locale - per la 
produzione di materiali audiovisivi per studenti in mobilità accademica; 



- EUROLANGUAGES Eurolanguages Net Plus  (22511-CP-1-2005-1-LT-LINGUA-L1) 2006-
2008- responsabile di unità locale - per la realizzazione di un sito internet in cui per ognuna delle 23 
lingue coinvolte (fra cui l’italiano) vengono offerte in quella lingua e in inglese informazioni 
culturali, linguistiche e storiche, nonché elementi di didattica di quella lingua per i cibernauti 
principianti assoluti; 
- Linguaggio giuridico in ambito italo-tedesco. Programma congiunto di ricerca  (tipologia C) 
nell'ambito dei progetti di cooperazione italo-tedesca per l’internazionalizzazione delle università 
italiane, cofinanziato dal MiUR (2006-2009)- proponente e coordinatore scientifico - per la 
mappatura della didattica dell’italiano e del tedesco in ambito giuridico e la formazione dei docenti; 
- “L-Pack” Citizenship Language Pack For Migrants in Europe (2011-2013) Education Audiovisual 
and Culture Lifelong Learning: Comenius, Grundtvig, ICT and Languages Lifelong Learning 
Programme (511529-2010-LLP-IT-KA2-KA2MP) - responsabile di unità locale - per la 
realizzazione di materiale didattico innovativo (utilizzabile anche attraverso la telefonia mobile) per 
l’apprendimento da parte di migranti adulti di 6 lingue europee (tedesco, italiano, spagnolo, greco 
moderno, ceco e lituano); 
- “European Profiling Grid” for language teachers (2011-2013) LLP Leonardo Project, (Multilateral 
project Leonardo da Vinci “Development of innovation”) (2011-1-FR1-LEO05-24446)- 
responsabile di unità locale - per la realizzazione di una griglia di descrittori (su modello del QCER) 
relativi alle competenze dei docenti di lingue in Europa. 
 
Traduzione validata di documenti europei: 
PEFIL Portfolio Europeo per la Formazione Iniziale degli Insegnanti di Lingue – Uno strumento di 
riflessione, di David Newby et al., e Profilo europeo per la formazione degli insegnanti di lingue, 
di Michael Kelly e Michael Grenfell, pibblicate in Diadori P. (cur.), Formazione, qualità e 
certificazione per la didattica delle lingue moderne in Europa / TQAC in FLT. Training, Quality 
and Certification in Foreign Language Teaching, Milano, Le Monnier-Mondadori Education, 2010. 
 
Collaborazioni: 
Collaborazione in qualità di esperto di didattica dell'italiano a stranieri con l'Organizzazione 
Internazionale Migrazioni (OIM) dal 1998 al 2003. 
 
Iniziative culturali e accademiche: 
Nel 2008, 2009 e 2010 ha organizzato presso l'Università per Stranieri di Siena tre edizioni di un 
convegno internazionale dedicato alla formazione dei docenti di lingue in Europa, dal titolo 
“Training, quality and certifications in FLT (TQAC in FLT)”. 
 
Premi: 
Premio LABEL EUROPEO DELLE LINGUE 2007 per la serie di volumi "La DITALS Risponde: 
uno strumento teorico-pratico per rispondere alle esigenze di formazione linguistica e 
glottodidattica dei docenti di italiano a stranieri", della collana editoriale DITALS (Guerra Edizioni, 
Perugia), diretta da Pierangela Diadori. 
Premio LABEL EUROPEO DELLE LINGUE 2011 per il progetto "Formazione dei Docenti 
Albanesi d’italiano del Programma Illiria", finanziato dal Ministero Affari Esteri, realizzato in 
collaborazione dal Centro DITALS (Direttore Pierangela Diadori) e dal Centro FAST (Direttore 
Reggente Donatella Troncarelli) 
Premio LABEL EUROPEO DELLE LINGUE 2013 per il progetto “Il profilo professionale 
‘docente di italiano come seconda lingua a operatori turistico-alberghieri’: una competenza didattica 
certificata al servizio dell’industria turistica italiana in Italia e nel mondo (DIT-OTA)”, realizzato 
presso il Centro DITALS (Direttore Pierangela Diadori) in collaborazione con la Compagnia Costa 
Crociere 
 



 
Insegnamento e ricerca all’estero (Visiting Professor): 
New York  University, New York, USA (gennaio 1996) 
Stony Brook College of Arts and Sciences, Stony Brook, USA (febbraio 1996) 
Dipartimento di Lingue Romanze, Università di Montreal. Canada (aprile 1996) 
Dipartimento di Lingue Romanze, Università di Montreal. Canada (aprile 1997) 
Dipartimento di Lingue e Civiltà Romanze - Università degli Studi “Cheikh Anta Diop” di Dakar, 
Senegal (marzo 2004) 
 
Interventi a convegni e seminari (ultimi 10 anni): 
 
5 aprile 2002 (Bologna): L'orientamento linguistico nel progetto OIM per immigrati dalla regione balcanica: 

progettazione, sperimentazione e risultati, intervento al Corso per Mediatori Linguistico-Culturali organizzato 
dalla Provincia di Bologna presso il CEFAL di San Lazzaro di Savena (Bologna) 

11 aprile 2002 (Genova): Bilinguismo e diglossia nelle comunità italiane all'estero, intervento al Master in 
"Management Culturale Internazionale" (Modulo "Politiche culturali e linguistiche") organizzato 
dall'Università degli Studi di Genova presso il Centro di Formazione Permanente PerForm di Genova  

20 maggio 2002 (Siena): Bilinguismo e plurilinguismo. Applicazioni didattiche dei risultati della ricerca, intervento al 
Corso di Didattica dell'Italiano L2 destinato a docenti delle scuole elementari e secondarie di primo grado, 
organizzato dal Ce.R.S.D.E.P. (Centro Universitario di Ricerca Sperimentazione e Documentazione di 
Educazione Permanente) presso l'Università per Stranieri di Siena 

18 luglio 2002 (Siena): La formazione dei docenti di italiano a stranieri, intervento al Corso di Perfezionamento in 
Didattica dell'Italiano a Stranieri organizzato dall'Università per Stranieri di Siena 

15 ottobre 2002 (Atene): Canzoni e didattica dell'italiano, intervento al seminario organizzato in occasione della 
Settimana della Cultura Italiana nel mondo dall'Istituto Italiano di Cultura di Atene 

9 novembre 2002 (Bruxelles): La gestualità nell'insegnamento dell'italiano lingua straniera, intervento al  "Colloquio 
Internazionale sulla competenza linguistica in italiano: non solo parole", organizzato dalla Vrjie Universiteit 
Brussel  

7 febbraio 2003 (Siena): Traduzione come mediazione interculturale: la prospettiva del Quadro Comune Europeo, 
intervento al Corso di Dottorato in "Linguistica e Didattica della Lingua Italiana a Stranieri" dell'Università per 
Stranieri di Siena 

26 marzo 2003 (Siena): Didattizzazione dei testi nell'ottica dell'approccio orientato all'azione: il caso dei testi 
argomentativi, intervento al corso DITALS, organizzato dall'Università per Stranieri di Siena dal 24 al 28 
marzo 2003 

 
28 marzo 2003 (Siena): Teacher-talk nella classe di italiano L2, intervento al corso DITALS, organizzato 

dall'Università per Stranieri di Siena dal 24 al 28 marzo 2003 
14 maggio 2003 (Siena): Formazione iniziale e formazione continua degli insegnanti. Il contributo della DITALS, 

intervento al seminario di studi "Didattica dell'italiano come L2", organizzato dal CERSDEP e dall'Università 
per Stranieri di Siena  

18 luglio 2003 (Siena): Il teacher-talk nella classe di italiano L2, intervento al Corso di Perfezionamento in Didattica 
dell'Italiano a Stranieri organizzato dall'Università per Stranieri di Siena 

17 dicembre 2003 (Pisa): Insegnare italiano come L2 con il cinema, intervento al convegno "Insegnare con il cinema" 
organizzato dall'Associazione di Cultura  Cinematografica Arsenale di Pisa dal 15 al 17 dicembre 2003. 

4-9 marzo 2004 (Dakar, Senegal): Didattica della lingua italiana come lingua straniera: elementi teorici e pratici di 
glottodidattica e linguistica per l’insegnamento dell’italiano. Primo corso di aggiornamento per docenti di 
italiano in Senegal (30 ore), organizzato dall'Ambasciata d'Italia a Dakar e dal Dipartimento di Lingue e 
Civiltà Romanze - Università degli Studi “Cheikh Anta Diop” di Dakar. 

18-19 giugno 2004 (Colonia, Germania): Seminario di aggiornamento in glottodidattica dell'italiano LS per gli 
insegnanti dell'Istituto Italiano di Cultura di Colonia (12 ore), IIC Colonia 

22 luglio 2004 (Siena): Il teacher-talk nella classe di italiano L2, intervento al Corso di Perfezionamento dell'Università 
per Stranieri di Siena (19-30 luglio 2004) 

27 agosto 2004 (Siena): Formazione iniziale e formazione continua degli insegnanti. Il contributo della DITALS, 
intervento al corso DITALS organizzato presso l'Università per Stranieri di Siena (23-27 agosto 2004) 

25 settembre 2004 (Modena): Chiesa Cattolica e italiano L2: quale politica linguistica?, in Lingue Istituzioni Territori. 
Riflessioni teoriche, proposte metodologiche ed esperienze di politica Linguistica, intervento (insieme a 
Matilde Ronzitti) al XXXVIII Congresso Internazionale di Studi della Società di Linguistica Italiana, Modena 
23-25 Settembre 2004 



10-11 gennaio 2005 (Madrid): Insegnamento / apprendimento dell'italiano L2 con gli audiovisivi: cinema e interazione   
strategica – formazione e strumenti del docente  del docente di italiano a stranieri. Corso di aggiornamento 
per docenti di italiano (12 ore), organizzato dall'Istituto Italiano di Cultura di Madrid. 

28-30 aprile 2005 (Montreal, Canada): Le competenze orali degli allievi e dei docenti", Corso di aggiornamento in 
didattica dell'italiano come lingua straniera (15 ore) organizzato dall'Università di Montreal e dall'Istituto 
Italiano di Cultura di Montreal 

24 settembre 2005 (Atene): Il cinema italiano: documento di cultura e strumento didattico, intervento al corso di 
aggiornamento "Letteratura, cinema, musica" organizzato dalla Società Dante Alighieri, comitato di Atene. 

28 ottobre 2005 (Berlino): Il cinema e le varietà dell'italiano, conferenza organizzata dall'Istituto Italiano di Cultura di 
Berlino nell'ambito della Settimana della Cultura Italiana nel Mondo. 

10-11 febbraio 2006 (Bruxelles): La dimensione orale nella didattica, Seminario di aggiornamento per docenti di 
italiano L2 organizzato dall’Istituto Italiano di Cultura di Bruxelles 

2 marzo 2006 (Tirana): Mezzi di comunicazione di massa e prodotti commerciali nella progettazione didattica per 
l'italiano come lingua straniera: dall'analisi del testo alla costruzione delle attività secondo l'approccio 
orientato all'azione, intervento al V Seminario di formazione per Docenti di italiano e per i Dirigenti Scolastici 
Regionali del Programma “Illiria” , dal titolo “L’Italiano  nei mezzi di comunicazione di massa e nei prodotti 
commerciali”, organizzato dall’Ambasciata d’Italia a Tirana con la collaborazione del Ministero 
dell’Istruzione e della Scienza della Repubblica di Albania,  con la consulenza scientifica dell’Istituto 
Regionale di Ricerca Educativa della Toscana con  il contributo organizzativo dell’Istituto Italiano di Cultura 
con il supporto logistico dell’Università “Nostra Signora del Buon Consiglio” 

7 aprile 2006 (Siena): Lessico di base e stile discorsivo “brillante” nel parlato dell’insegnante di italiano L2, intervento 
al XIV Convegno  Nazionale   GISCEL su “L e s s i c o   e   a p p r e n d i m e n t i ”  

19-20 maggio 2006 (Bruxelles): Le competenze del docente di italiano L2, Seminario di aggiornamento per docenti di 
italiano L2 organizzato dall’Istituto Italiano di Cultura di Bruxelles 

10 novembre 2006 (Firenze): Prerequisiti e percorsi di (auto)formazione e tirocinio per il docente di italiano come 
lingua non materna, intervento al convegno ILSA XV Convegno nazionale ILSA su “La formazione degli 
insegnanti di italiano l2: ruolo e competenze nella classe di lingua” 

16 novembre 2006 (Siena): Italian as a foreign language, Certifications and degrees at Siena University for 
Foreigners, intervento al Meeting Eurolanguages (progetto Socrates) 

25 novembre 2006 (Milano): Il sistema Italia e l’italiano lingua straniera, intervento al XV Incontro del Centro 
Linguistico Bocconi su “Esempi di multilinguismo in Europa: inglese lingua franca e italiano lingua straniera” 

27 novembre 2006 (Siena): Formazione dei docenti di italiano L2: diplomi e certificazioni, intervento al Seminario del 
Centro Linguistico CLUSS dell’Università per Stranieri di Siena dal titolo“Programmazione e sperimentazione 
didattica: prospettiva europea e nuovi ambienti formativi”. 

8 dicembre 2006 (Monaco di Baviera): Le certificazioni dell’italiano LS: le certificazioni didattiche, intervento al 
Convegno organizzato dall’Istituto Italiano di Cultura di Monaco di Baviera su “Le nuove tendenze della 
didattica dell’italiano come lingua straniera e il caso della Germania” 

9 dicembre 2006 (Monaco di Baviera): “Progetti europei di ricerca, formazione, interscambio e collegamento con il 
mondo del lavoro Italia-Germania: il progetto Jura”, intervento al Convegno organizzato dall’Istituto Italiano 
di Cultura di Monaco di Baviera su “Le nuove tendenze della didattica dell’italiano come lingua straniera e il 
caso della Germania” 

18 dicembre 2006 (Roma): “La DITALS risponde”: uno strumento teorico-pratico per rispondere alle esigenze di 
formazione linguistica e glottodidattica dei docenti di italiano a stranieri, intervento all’incontro per la 
premiazione dei progetti vincitori del Label Europeo 206, organizzato dall’ISFOL,  Ministero della Pubblica 
Istruzione e dal Ministero del Lavoro  

9 febbraio 2007 (Bruxelles): Internet e fonti per l’autoformazione per l’italiano fuori d’Italia, intervento alla “Tavola di 
conversazione in lingua italiana” presso la Commissione Europea per i funzionari bilingui 

9-10 febbraio 2007 (Bruxelles): L’interazione nella classe di italiano L2, Seminario di aggiornamento per docenti di 
italiano L2 organizzato dall’Istituto Italiano di Cultura di Bruxelles 

26-30 marzo 2007 (Siena): Dal Quadro Comune Europeo al Profilo Europeo per la formazione dei docenti, Approcci e 
metodi, Modelli operativi per la didattica, Gestione della classe, interventi al corso DITALS di I e di II livello 
organizzato dal Centro DITALS dell’Università per Stranieri di Siena (Direttore del corso: P. Diadori) 

19-22 aprile 2007 (Tirana): Comunicare in italiano: dal dialogo all’argomentazione attraverso diversi generi testuali, 
VI Seminario di formazione per Docenti di italiano e per i Dirigenti Scolastici Regionali del Programma 
“Illiria” organizzato dall’Ambasciata d’Italia a Tirana con la collaborazione del Ministero dell’Istruzione e 
della Scienza della Repubblica di Albania 

25.26 maggio 2007 (Bruxelles): Le competenze del docente di italiano L2, Seminario di aggiornamento per docenti di 
italiano L2 organizzato dall’Istituto Italiano di Cultura di Bruxelles 

9 luglio 2007 (Minyama, Queensland, Australia): Gli approcci psico-emotivi per l’insegnamento dell’italiano L2: dalle 
canzoni al made in Italy, seminario di aggiornamento per docenti di italiano organizzato dall’”Italian School 
Committee” 



12 luglio 2007 (Brisbane): Comunicazione non verbale, gestualità e didattica dell’italiano: pragmatica interculturale in 
classe, intervento come invited speaker alla Fourth Biennial ACIS Conference (An International Conference of 
Italian Studies(, Brisbane 10-13 luglio 2007, organizzata dalla Griffith University di Brisbane 

14 luglio 2007 (Brisbane): L’uso delle canzoni e la memorizzazione aiutata dalla melodia, seminario di aggiornamento 
per docenti di italiano organizzato dalla Società Dante Alighieri di Brisbane 

27-31 agosto 2007 (Siena): La formazione del docente di italiano L2, I profili di apprendenti, Modelli operativi per la 
didattica,  Gestione della classe, interventi al I e II modulo in presenza del Master DITALS 2007-08 e al corso 
DITALS di I e di II livello organizzati dal Centro DITALS dell’Università per Stranieri di Siena (Direttore dei 
corsi: P. Diadori) 

28 novembre 2007 (Milano): Il cinema per narrare. Relazione introduttiva, Convegno dell’Osservatorio Regionale  
ISMU (Iniziative e Studi sulla Multietnicità) Milano 

2 febbraio 2008 (Siena): PEFIL Portfolio Europeo per la Formazione Iniziale degli Insegnanti di Lingue – Uno 
strumento di riflessione, intervento al corso per formatori organizzato dal Centro DITALS dell’Università per 
Stranieri di Siena. 

4 febbraio 2008 (Siena): Training  Teachers of Italian as a Foreign Language: the state of the art , intervento al 
convegno internazionale “Training, quality and certifications in FLT (TQAC in FLT)” organizzato dal Centro 
DITALS dell’Università per Stranieri di Siena. 

15 febbraio 2008 (Roma): Il progetto JURA per l’internazionalizzazione della didattica del tedesco giuridico, 
intervento al terzo Convegno di Linguistica tedesca in Italia” organizzato dal Dipartimento Lingue letterature e 
culture moderne dell’Università la Sapienza di Roma 

31 marzo – 4 aprile 2008 (Siena): Le varietà dell’italiano – Modelli operativi per la didattica – Approcci e metodi – 
Modelli operativi per la didattica, , interventi al III modulo in presenza del Master DITALS 2007-08 e al corso 
DITALS di I e di II livello organizzati dal Centro DITALS dell’Università per Stranieri di Siena (Direttore dei 
corsi: P. Diadori) 

7 luglio 2008 (Perugia): Cinema, lingua, intercultura: esperienze di didattizzazione di filmati italiani e cinesi, 
intervento al corso per assistenti linguistici di italiano in Cina, Organizzato dall’Università per Stranieri di 
Perugia 

13-14 agosto 2008 (Reykjavik, Islanda): Corso di formazione per docenti di italiano L2 in Islanda (12 ore), 
Dipartimento di Lingue Romanze, Università di Islanda  

22-29 agosto 2008 (Siena): I Master universitari per la formazione del docente di italiano L2, La formazione del 
docente di italiano L2, Profili di apprendenti, Modelli operativi per la didattica, Progettazione dell’unità di 
lavoro, Gestione della classe, interventi al I e II modulo in presenza del Master DITALS 2008-09 e al corso 
DITALS di I e di II livello organizzati dal Centro DITALS dell’Università per Stranieri di Siena (Direttore dei 
corsi: P. Diadori) 

8 settembre  2008 (Scandicci, Firenze): La condizione dell’italiano in prospettiva interculturale, Intervento alla giornata 
di studio Cre.sc.e.re (Dalla formazione all’innovazione didattica), organizzata dal CRED Centro Risorse 
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